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R RN BEIRL TR

LR

( BRIKE , WRIE 150080 )

R E:FESHEAKE , 20 HEERNHNESFR— , TESF. FF. BERFOIABERER
RANBFRPRALEORRAY  URE-MERREFSZERIAINBETNESER , BEER
NBRESFMHBEAZ — AXUEARHTE CGCBRFPHNIESFFEB) (On Linguistic Aspects of
Translation ) =X A& , DM EAHBAFSZAENBEND R, BETHEENE. BFPHNEER
BURFRHN AT EESTARE Y, RITHBZRONBERROEORARRY,

XRER : HAAmR  FEE  BRE

FESFES : HO59 XEtPRiR® : A
155

B g o MERATHED (P.O. Sxobcon 1896—1982) , M [EFIE [FHE L HE S %K. ¥R,
Wetrl 20 AL A K IIE & K2 —, ENRRE S 22/ NS XY, AR IR 1) 78
REFEN. 1918 4, i Hek T2 HrRHE 37 K%, 2 Ja MBATEMN 4, 1920 /58 54w, 1930
IR RIS BB RS 2, MR R, A3, U LE. 1941 4£)5, fib
EREEE, WETERMEERY: IR R LA B, R A 3 O FC Y L T
12, WERCAURIR S I IEIE B, B A B TR R LEIE S .

BESE

20 20, BITEAR T 1R 5 2 URTS B0 25100 K o FERT AT E AR R IR AR A 2 —,
B REFRES Y, NHREMF MM ZEE, SIFEN, s 2 et R am LR,
1959 4, FMERTAEL CGeRHEEH 0I5 S 2@ (On Linguistic Aspects of Translation) —3C
RF, XEAMMARSER 7 H N TR AR, EEANHEERHEZ NEFZAZR
W B AL, 2 PRI — T 2ARIMA 2R . B2 20 2 DY H-+4%, BT 7
ABEIR— 1T LTI 2R RS WIS R R W E B K (Dénopos 1906—1997) 5 i,
BIPE 2 RE S FATHE R B — N 3 FERTATEME CRBIE T IIE S 508 158 CE P,
TP RN S AR RNE 5 20T fhde i, “Sehr BAE IR B OO IATIR N, AR —Fh
KB TE ) AR 2 #1137  (Komuccapos 1990: 22) . A2 58— M2 H R 5 2 M B AW 7T
PR3 . MAEREIR N “PIFIASFE R A S5 B SR gmAs i i, A B
ARRRELIZM, RVEES SMECRIFCR, mIARER)Sm S JEE, s
WX —EH TR AR A,

AR SORE AR AT I X B R =P SRNT, AT AR A I AE. R B (015 5 2 1R
PRI AL, R LR R 0 BT S A SR A R BR A
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2 FRAA I R 22K

FERTATEAE R EET AIE S D) AR RS E I 2K P Z L. 2P&R (RusselD
IR, WA NBEERE cheese (WIEK) IXANA], FRAEMHIEA IEIE S FIVGR. MR, A
X 1] SCHIFRARKIE T B WA R AR TR AN N, AR — AN WK AT
T S N AR REFE AR 9275 ] cheese, B ANIE cheese L2 “ 4 He il () 48 AL AR () £
W7, R CEEFL AR T BT BB IRN MR A ZE ambrosia CRH B4 BiME I nectar
CHIRRI) , HAEIES FIAR T ambrosia, nectar A1 god. UL, FoAi 14758 ARIX £eim]
B EATEA 218 B AT A o B DO 1A SCRIER AR IR T B & 256 R AR,
T A2 AR T 1R L Ak (R B AN A2 AT 188 3 i 1 A — P & BRI ) — P 5, e f8 F I
—FhiE S B R SRR S L RF S ) . cheese (%) . apple (GEHL) | nectar (FHIPEI
) . acquaintance (& A) . but ({HZ) . mere (UW) PAIAFAT—AMaalid 4H i S, 4B
ML, IBFMESZRTARFEMNITS, AR NMFSRENEDA L,
HERAREE., RERNMFTRG. “WARN S, EXWASIEE. 7 (There is no signatum
without signum.) FEFTATIAN, TR RIBSHESR, EREE SRS EEHE, (TME
SRS NE A RIZIE S S R AN ER RN . A EREMRS, el il 2
“CHONRIENTES .

TEZSCH, FETXE T HMA S E M E PRS2, R AT 2 v = FA R 2
W0, At BRI Cintralingual translation) . EPREIPE Cinterlingual translation) A4 PR
#i% Cintersemiotic translation) . (SIxo6con 1953) 1% P&t 248 FH [ —FhiE S 10— iE =
Fg k0 7 — B S/ 5 TR, BEadlbae “H—Muiyk”  Grewording) o 1BFRER R
P2 —MiE S /750 R — B S/ 5 TR, U IANE S RIAAH BRI . REPnBee
FRR2E AR E S M9 RA N HANT SRR S 1A S, B, FiE. EE. KPR
AU X o FFRAT I G X BRI BE B AA 1R R BN AR g X R a— i R K 3w
FhiE 5 IR EAH 48, T AR A b B3 2 20 B ) 73 DU e et 7 A ok BB B, X PR B
AP S BB FE 5 e, 1 HAE LT 34 7 A iE 5 MEAEE S SbridEsh.  “I1XFE
SRR HBAE T, FE1E S I AE SR g, BEEE o ERER . AITEA W 2]
MG SRS, TR RAWRE, ERISEE, A — XM AU, 5 RCE
PEARD) R, aieul, e ReAHERIE S P IARTBE . ARPIES . AERRS RS
PO ESCE R IR N . 7 GEJT A% 2005: 57)

3 MR “IEEXE”

PR — HRRREEIR R A R . EE IR Catford (1965) FEH TG
27 (formal equivalence) Fl “iERsxt4%”  (textual equivalence) , 3[EFFFR4IE (1986)
S “ThEext4E” (functional equivalence) , 7 [E#H1ESX Koller $2iH “if X4 (pragmatic
equivalence) , FEA A igh 7E (I BH IR BTG 5 4% I @) h 42 H 45 B 5% Cequivalent messages) .
XF—NEEAT VR N BRI, @I R SCR] R B ERBE R gk . HAE, R AIE
i AN 2 AR 3R] 78 400 55 o I, A “PhE AR5 (celibate) #i2 “ #5177 (bachelor) ,
HIA R A “H 5" (bachelor) #2& “IMEAETEHE" (celibate) . [FIFE, HFREIE
WAT R3] T2 S B, i, JEET cheese XM I AR 78 A 55 R T-HRIE H (1)
coip, KA cheese AT AR N “FH%” , 1M coip AT, TEMIET cop Fox “RIELHI . B
LRI &Y o FTCL, fE— AN A —ME SRR — MRS, IFA S Al
—MESHERERS MBS, MEKR - MESHSERNEEHN —ESHTR
ik, fESRUL, MEHEEERERE. B, B EHAAFEES /S P RTEER.
(Slko6con 1953)

74



CEEMIRE A REENES, RTINS S S SRR R SR
%, AR CRIESEE XS 7 (fhE 2005: 58) HERIAGIELE) A5 EXAE” RGN
B A BRI TS 0, Bhi TR SR AR R, AR T TR .
BiE, FEMATEIFARFE “587 (messages) AR, &t A UFHEEHEAR, LB EHRHE-
AR, XEHESFE

4 FHPERIEVE

BRI VL M S BB P B B AR R 2 — o W SR RE A B I ER e, AR A B
PRI AR B S JF SR AR R A MER, @ T EAEACF B B e (Boas) FrMEZEIM
HOFE, —MiE S BTEEA S GRSk Ut ) o 26 4 AR L 77 T P 2R 7 6 20 B 1Rl 3
W B, N TH “Ihired a worker” IXA) e SCHERIHW IR MRS, SRR EANRE R XAEME
T TER, XA TAAEBHEERELYE. FOSEMRTES, Frfaahia#la i, AxHEshiEfa sem
ERAIARTE AR Z 77, XA & nanavan 18 2 manan 1108 ; Fra 2nEE M, RALWEE
FHERIBA M 2 43 DR NS Ea IR, XA 1 FF pabotauka i& /2 paborauuy 117
Bl R —NEEN, XA TR LN, AR AL RZEAHIE (HRELE
MBI NE R, KEHZE AN E RN FERATE N, ANEIEFE— M RIEEE R,
BiE Lk a) PR R EA T “EiL”  Chired) , &2 “EZJE 7”7 (have hired) H A,
WREIZEA L “fh” 5338 “ub” Fefrerf— N TN (HE™E the) , BERZIEE—NTAN (H
ANE I a) o BRONIEGEE BRI E RS B AR, i AR 0 1 45 AN 5] (e
Feo B, — A LR XHIOEAF R — R BIERIE, RZIMR. XFE—K, &
AT RER Z T RSO e N R . 1B S 5% S, Karcevski B AAEISAE B E R BRI, 5
Haiie: EENSBRES, FEERED,

[FFE, PEIXAMEETEREER B g — M B, RN WA GeTE Bk,
FHME A I — A RedE 2o, HAE R AR Sy BOEE, mA s A B s, nTEUH
FHME 1A SRR R Lotk o AT FHAU N B G S B T2k R AR S 24 17], 2 T s X 2]
FvES . SERRLO BT CHT (Moscow Psychological Institute) f)—IRINRZE B, % #r A5
RS- RN Bf—. 2 mEREE AN, 2=, Eh. BEHNE
LN, XREONEIES B B . “EWIN” (nonenensHUK, BIOPHUK, 4ETBEPT)
YRR, “BE=7 . “BEHR7 . “EBIN” (cpena, narauna, cy66ora) A4
BB AV 2 R E RS X MEREWE <. B, WmRZREIE T, s EaESAm S
N X7, UG ad L NRE. B “T)7 (aox) (EMIEF 2 RH 40,
“F7 (eunka) FEMGEH R IMEA ] R E K AR N A B SO <R
HZE A fEHIEF “9E” (rpex) —ANHPERAE, MRS “9R7 2— P4
W, WRFIERE IR TR, A SN T o g — MR ENZ, R
1 [ S s, R B E K “FETS” (emeprs, TEMRIEHEIM) L m— &kt s
AR CBT” EEEFEEYE) o WAL B R « E R AR IR P AR 9
SLITREER CHETEIRT, FRAAHLARD IF, X RFEE I A2 T I BI B R T 03 o RS “ A23% ” Grusas)
= MYESE, BTl “AETER, FRAVMELK”  OKusae — most xusne) X FPULIEAE RS F 2
e BIRN, (ERRETOES AR XMEEREE, BTRAEE TN T .

5 Al MRS A ENE

CRTEEE S AN IR A S AR ANE TR SRRSO R FIE A S B, mMAETRES
BN UG R S (g5 OB SOR M JFE 775 FIPRE 775 2 (8 B 25 57 S % BLER PR 1E
EMERENFHBESEKZEmMZSR. 7 (Jlaremen 1988: 48—49)

HERIATERIAN,  “ BIPA IARIZR86 S Hr SR A m] LM TR B S RE 7, At i,
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BFE S WRIAGE RSN, 155 2B ERN. WRBIECEZ, A AT s
AR TSR] T SO R BT IR B VAT R . 0, AEPIAE R AR A A v A A
FIAMETE S, K “FR” BN “HRhr0” ,  “URZL” BVRN CHEEREDT . “MET BIE
RCRERY BT BTN CEET N BN CREER” o B e BT R
Fikvk, WIFAEWE LR, PEHEETH “B5%E”  (onexrpuueckas xonka) HKijtHH
— PN 55 ERLNASHE T A,

FFATE S AL TR M. IWATRSE TR, AR, A5 HaAE m M (X))
PERFIE) SE ook, EA1% B B O . dtt, HEATAma e, PRl AR R 4axt
IE AR, IWERIE X EE, Rl AN, Ry Rral i A A Al R AEL Y, T R7 AR
B AR IR L EBUGR TRk i, TR REXT AT QG PR e e, BB A A, ol
TR B 5 —FiE s Ebskede, BIMN—FES 250 —FE S fFbeked, #i
M= DFF5 RGHEHB 5 — AR5 RS0, I, 16S ZREHOTEE. i, 520 suEff
5, MY, WRIESHABREE L, Man] FvEmt 2 2R .

AT AT HDE SC 25 45 B34y vh, % “Tradut-tore, traditore”  (FH 3 RI B0 X A1) & KA IE 3
1TT7 5507, MEHEEEN, FEFEERRFNRTAGE? JOEE IR Sett4? W5l kRT
B WIERXB AR I EIR T G825 D SRS R T BB 7 . A A db 4
G0 SRR ) B KRB R REE “The translator is a betrayer” iX A #si e 2 7 & KARE R4
EXSME, T HMIE R A B K FIE — R .

6 ZWiE

HER AT D2 28— AR5 5] NIRRT AL 38, A2 B R TR A 5 & 18 K
BRI N =2, ENENEIEE. IBEEEEAIRT R E . BARIXRIMEZ BIOE, $A
—MESHS IR =25 (Baker 1998: 218—220) , {H & ftix H A 638 M (Al 77 5 51
o T EET R IR SR, BENA S F R H AR, DN RIE TR — N E
B, JHGE 21 HAADCR, PEUT A Ie A 5 S BRI SR 1R 0 R B

AT AL IR I IE 5 22 IR TR R FOR 2, TR (1 — L8 RGBS 5 2 i M i
ATIEDE,  IF HoR PURNE 5 15T X L Mt T 2 RN LA g, A R S i, A
AR OSBRI RPTAIE S, FTBLE e B 5 A B AT b Bt B4R
7, (HREIEAT] BRI BRAE B At i1E 5 F X N B Ui T Z TR AT 2. Brittz
bb, MAEE AR ORI R RERT SR T AT DU IG5 AL, AR, BRI A
M—AH)T, MRl MR — DN REG, WSO, priliX 2 8EEmE 5 AR —1
JRI PR«

SENR
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A Study of Jakobson’s Translation Theory

Lei Li-si

(Heilongjiang University, Harbin 150080, China)

Abstract: Roman Jakobson was one of the most prominent linguists of the 20th century. He has made
achievements in linguistics, poetics and translation studies. He is the most influential representative of the
Prague school and he was the first linguist to introduce Pierce's semiotics to translation. So he is also
known as one of the founders of translation linguistics. This paper, based on On Linguistic Aspects of
Translation written by Roman Jakobson, analyzes Jakobson’s classification of translation from the
perspective of semiotics, information equivalence in translation, grammar in translation, translatability and
untranslatability of poetry, discusses the influence of Jakobson's translation theory on translation studies
and its limitation.

Key words: Jakobson; semiotics; translatology
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